УГОВОР 
ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ПОЉСКЕ О ПРАВНОМ САОБРАЋАЈУ У ГРАЂАНСКИМ И КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Федеративна Народна Република Југославија и Народна Република Пољска, у жељи да у духу пријатељства и узајамне сарадње регулишу узајамни правни саобраћај, одлучиле су да закључе Уговор о правном саобраћају у грађанским и кривичним стварима. 

У том циљу пуномоћници Страна уговорница, и то:

Федеративне Народне Републике Југославије др Франце Хочевар, изванредни и опуномоћени амбасадор Федеративне Народне Републике Југославије у Народној Републици Пољској, 

Народне Републике Пољске Казимиерз Заwадзки, државни подсекретар у Министарству правосуђа Народне Републике Пољске, пошто су измењали своја пуномоћја и нашли да су она у доброј и исправној форми, сагласили су се на следеће:
ДЕО I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1

1. Држављани једне Стране уговорнице имају на територији друге Стране уговорнице слободан приступ судовима и могу се пред овим појављивати и користити се правном заштитом у погледу личности и имовине под истим условима као и сопствени држављани.

2. Одредбе става 1 сходно ће се примењивати и на правна лица. 

Члан 2

Судови Страна уговорница опште међусобно с једне стране преко државних секретаријата за правосудну управу народних република Србије, Хрватске, Словеније, Босне и Херцеговине, Македоније и Црне Горе, а с друге стране преко Министарства правосуђа Народне Републике Пољске, уколико овим Уговором није друкчије одређено. 

Члан 3

1. Судови Страна уговорница у међусобном саобраћају предвиђеном овим Уговором употребљаваће српскохрватски, словеначки, македонски или пољски језик, уколико овим Уговором није друкчије одређено.

2. Исправе и писмена које састављају судови једне Стране уговорнице на молбу судова друге Стране уговорнице биће на језику замољене Стране.

Члан 4

Одредбе овог Уговора које се тичу судова односе се такође и на друге органе, који су, по прописима своје земље, надлежни за поступање у грађанским и кривичним стварима. 

Члан 5

Секретаријат Савезног извршног већа за правосудне послове Федеративне Народне Републике Југославије и Министарство правосуђа Народне Републике Пољске даваће један другоме на молбу текст прописа који важе или су важили на подручју њихове државе, а по потреби и обавештења о одређеним правним питањима. 

ДЕО II
ГРАЂАНСКЕ СТВАРИ
Глава 1

ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА СУДСКИХ ТАКСА И ТРОШКОВА
Члан 6

1. Од држављана једне Стране уговорнице који имају пребивалиште или боравиште у једној од Страна уговорница, кад иступају као странке у поступку пред судом друге Стране уговорнице, неће се тражити обезбеђење парничних трошкова, нити полагање предујма судских такса због тога што су странци или што немају пребивалиште или боравиште у Страни уговорници пред чијим се судом ствар расправља.

2. Међутим, износ за трошкове који у поступку странке морају унапред положити, може се захтевати од држављана друге Стране уговорнице под истим условима и у истом обиму као и од сопствених држављана.

3. Одредбе ст. 1 и 2 примењиваће се сходно и на правна лица. 

Члан 7

1. Ако лице које је у смислу члана 6 ослобођено полагања обезбеђења за парничне трошкове или плаћања предујма за судске таксе буде правоснажном и извршном одлуком суда обавезно да накнади парничне трошкове или да плати таксу, таква одлука ће се извршити на захтев на територији друге Стране уговорнице у погледу трошкова и такса независно од извршења тих одлука у главној ствари.

2. Захтев за накнаду парничних трошкова подноси странка којој су трошкови досуђени, а захтев за наплату судских такса и трошкова суд. Захтев се подноси на начин предвиђен у члану 53 ст. 1 и 2.

3. Уз захтев се прилаже: 

а) оверен препис оног дела одлуке који се односи на парничне трошкове и судске таксе заједно са потврдом о правоснажности и извршности;

б) превод одлуке из тачке а) на језик Стране уговорнице на чијој територији она треба да буде извршена. Превод треба да буде оверен на начин предвиђен у члану 53 став 3 тачка д). 

4. Одлуке наведене у ставу 1 извршиће се као и сопствене одлуке без претходног саслушања странака.

5. Наплаћени износ судских такса и трошкова предаће се дипломатском или конзуларном представништву Стране уговорнице чији је суд извршење тражио.

Глава 2

ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПЛАЋАЊА СУДСКИХ ТАКСА И ТРОШКОВА
Члан 8

Држављани једне Стране уговорнице користиће се на територији друге Стране уговорнице правом ослобођења од плаћања судских такса и трошкова као и бесплатног заступања под истим условима и у истом обиму као и сопствени држављани. 

Члан 9

1. За коришћење права из члана 8 потребно је поднети уверење које ће издавати надлежни орган места у којем молилац има уобичајено боравиште.

2. Ако молилац нема уобичајено боравиште ни у једној од Страна уговорница, довољно је уверење дипломатског или конзуларног представништва Стране уговорнице чији је он држављанин.

Члан 10

1. Орган надлежан за издавање уверења наведеног у члану 9 став 1 може тражити од органа друге Стране уговорнице обавештење о приходима и имовном стању молиоца.

2. Суд који одлучује по молби за признање права из члана 8 може да, у границама својих овлаштења, провери поднета уверења и обавештења и да затражи потребне допунске податке. 

Члан 11

1. Ако држављанин било које Стране уговорнице, који на територији једне Стране уговорнице има место сталног боравка, жели да се пред судом друге Стране уговорнице користи ослобођењем из члана 8, може молбу да по том питању поднети било непосредно суду те Стране уговорнице, било среском суду надлежном за место његовог сталног боравка, који шаље ову молбу надлежном суду друге Стране уговорнице. 

2. Молба и прилози имају бити на језику Стране уговорнице чији суд има да донесе одлуку по овој молби или ће се приложити оверен превод на језик те Стране уговорнице.

Глава 3

ПРАВНА ПОМОЋ И ДОСТАВЉАЊЕ
Члан 12

1. Судови Страна уговорница указиваће међусобно по замолници правну помоћ и вршиће достављање у грађанским (парничним и ванпарничним) стварима.

2. Замолница треба да садржи предмет на који се односи, имена странака, њихово држављанство, њихово занимање, име њиховог представника, као и место пребивалишта или боравишта странака. У замолници за достављање мора се осим тога означити адреса примаоца и врста писмена које треба доставити, а у замолници за правну помоћ околности у погледу којих треба провести доказ и, по потреби, питања која се имају поставити лицу које треба саслушати. 

Члан 13

1. Замолнице и писмена која се достављају од судова Страна уговорница морају бити снабдевена потписом и печатом суда који их је издао. Није потребно њихово даље оверавање.

2. Замолнице ће се састављати у форми прописаној законодавством Стране уговорнице од које потичу. Уколико законодавство замољене Стране уговорнице условљава удовољење замолници посебним условима, замољени суд може затражити да се замолница допуни. 

Члан 14

1. Удовољење замолницама врши се по закону замољене Стране уговорнице. Међутим, захтеву суда од којега потиче замолница да се поступи у некој нарочитој форми, удовољиће се уколико се то не противи основним начелима законодавства замољене Стране уговорнице.

2. Замољени суд приликом удовољења замолници ће по потреби применити иста принудна средства као и при удовољењу таквим замолницама домаћих судова. Принудна средства неће се примењивати ако се ради о личном доласку парничних странака. 

Члан 15

1. Ако је замољени суд ненадлежан, упутиће замолницу надлежном суду и о томе ће обавестити замолни суд.

2. Суд од којег потиче замолница биће на његов захтев правовремено обавештен о времену и месту извршења тражене радње; ово обавештење вршиће судови непосредно.

3. У свим случајевима у којима није удовољено замолници обавестиће се о томе без одлагања суд од којег потиче замолница уз навођење разлога.

Члан 16

Код поступања по замолници за уручење писмена судови ће примењивати прописе своје државе. Уколико писмена која се имају уручити странци нису састављена на језику државе замољеног суда, или им није приложен превод на том језику, замољени суд ће извршити уручење адресату само ако овај на то добровољно пристане.

Члан 17

Уручење се потврђује на доставници, на којој треба да буде датум, потписи достављача и лице коме је писмено уручено, као и печат суда. Уручење се може потврдити и уверењем замољеног суда из којег се види да је достављање извршено, као и начин и датум достављања. Уручење се може потврдити и на једном примерку писмена које су уручује ако су у том циљу достављена два примерка овог писмена. 

Члан 18

Уколико одредбама овог Уговора није друкчије предвиђено, поступање по замолницама је бесплатно и неће се захтевати никакве таксе нити трошкови за извршење радњи по замолницама за правну помоћ и достављање. 

Члан 19

Удовољење замолници може се одбити ако замољена Страна уговорница сматра да се удовољењем замолници угрожавају њена суверена права или њена сигурност. 

Глава 4

КОЛИЗИОНЕ НОРМЕ
Правна и пословна способност
Члан 20

1. Правна и пословна способност лица одређује се по законодавству Стране уговорнице чији су они држављани. 

2. Правна и пословна способност правног лица одређује се по законодавству Стране уговорнице у којој се налази његово седиште. 

Одузимање својевласти
Члан 21

За одузимање својевласти надлежан је суд и примењује се законодавство оне Стране уговорнице чији је држављанин такво лице.

Старатељство (тутела и цуратела)

Члан 22

У погледу старатељства (тутела и цуратела) примењује се закон и надлежни су органи Стране уговорнице чији је држављанин пословно неспособно лице, уколико овај Уговор не предвиђа што друго.

Члан 23

1. Ако је на територији једне Стране уговорнице неопходно предузимање мера од стране старатељског органа у интересу држављанина друге Стране уговорнице, који има пребивалиште или боравиште или имовину на територији Стране уговорнице где је потребно такве мере предузети, надлежни орган те Стране уговорнице ће обавестити одмах о томе дипломатско или конзуларно представништво Стране уговорнице чији је држављанин то лице. 

2. Ако је у питању случај који не трпи одлагање, старатељски орган друге Стране уговорнице може једновремено са обавештењем дипломатског или конзуларног представништва да сам предузме неопходне привремене мере. Ове ће мере важити док надлежни орган Стране уговорнице, чији је држављанин пословно неспособно лице, не донесе потребну одлуку, о којој ће обавестити територијални орган који је одредио привремене мере. 

3. Мере из става 2 могу бити предузете и у интересу лица чије је боравиште непознато а које нема свог заступника. 

Члан 24

1. Старатељски орган оне Стране уговорнице чији је држављанин лице које треба ставити под старатељство, може се обратити надлежном органу друге Стране уговорнице у циљу стављања под старатељство тога лица, а исто тако и у циљу предузимања мера у интересу лица чије место боравка или чија се имовина налази на територији друге Стране уговорнице. Замољени орган обавештава непосредно о предузетим мерама орган који моли. 

2. Старатељски орган који је замољен примењује прописе своје државе. Међутим, што се тиче оцене правне или пословне способности овај старатељски орган примениће закон Стране уговорнице чији је држављанин лице које се ставља под старатељство.

3. Ако је лице, држављанин једне од Страна уговорница, стављено под старатељство, а затим промени место боравка и настани се на територију друге Стране уговорнице, старатељски оран, који га је ставио под старатељство, може тражити од друге Стране уговорнице да се обезбеди даље старатељство над њим. 

Брачне ствари
Члан 25

1. Форма склапања брака подлеже законодавству оне Стране уговорнице пред чијим се органом брак склапа.

2. Материјални услови важности брака процењују се за свако лице које склапа брак по закону Стране уговорнице чији је држављанин то лице. Међутим, одредбе закона Стране уговорнице на чијој се територији брак закључује, које потичу из постојања ранијег брака, сродства, умне болести и неспособности за расуђивање, примењују се и на држављане друге Стране уговорнице. 

3. Ако су оба лица држављани једне Стране уговорнице и имају пребивалиште на територији те исте Стране уговорнице, а желе да склопе брак пред органом друге Стране уговорнице, онда се и у погледу форме примењује законодавство Стране уговорнице чији су они држављани. 

Члан 26

1. У погледу права и дужности и имовинских односа супружника, примењује се законодавство оне Стране уговорнице чији су они држављани. 

2. Ако је један од супружника држављанин једне Стране уговорнице, а други друге Стране уговорнице, тада се примењује закон оне Стране уговорнице на чијој територији имају заједничко место становања, или у којој им је било последње место становања.

3. Спорови по овим питањима спадају у надлежност судова Стране уговорнице чији се закон примењује по ст. 1 и 2. 

Члан 27

1. По питањима утврђивања постојања, непостојања, развода и поништаја брака надлежни су закони и судови оне Стране уговорнице чији су држављани супружници у тренутку подношења тужбе. Ако супружници имају место боравка на територији друге Стране уговорнице, надлежни су такође судови те Стране уговорнице. У овом случају судови могу изрећи развод брака само из узрока који су предвиђени истовремено у законима обе Стране уговорнице. 

3. Брак склопљен између држављана једне Стране уговорнице пред органима друге Стране уговорнице може бити оглашен за неважећи ако су услови за то предвиђени како у закону Стране уговорнице пред чијим је органом брак склопљен, тако и у закону Стране уговорнице чији су држављани супружници. 

3. Ако је у тренутку подношења захтева за утврђивање постојања, непостојања, за развод или поништење брака један од супружника држављанин једне Стране уговорнице, а други држављанин друге Стране уговорнице, тада је за испитивање захтева надлежан суд оне Стране уговорнице на чијој територији станују оба супружника. Тај суд примењује законодавство своје државе. 

Правни односи родитеља и деце
Члан 28

Правни односи између родитеља и деце, као и утврђивање и оспоравање очинства или материнства, решавају се по закону оне Стране уговорнице чије је дете држављанин.

Члан 29

1. За одлучивање о правним односима из члана 28 надлежан је суд оне Стране уговорнице чије је дете држављанин.

2. Ако обе странке живе на територији једне Стране уговорнице тада је надлежан такође и суд те Стране уговорнице.

Усвојење
Члан 30

1. Ако је усвојилац држављанин једне Стране уговорнице, а усвојеник држављанин друге Стране уговорнице, за усвојење и раскидање усвојења потребно је да су испуњени материјални услови предвиђени националним законом како усвојиоца тако и усвојеника.

2. Поступак за усвојење и раскидање усвојења проводи орган стране уговорнице чији је држављанин усвојеник. Овај поступак може спроводити и орган оне Стране уговорнице чији је држављанин усвојилац ако усвојеник живи на територији Стране уговорнице у којој је усвојилац. 

Проглашење несталих лица за умрле и доказивање смрти
Члан 31

1. Проглашење несталог лица за умрле и доказивање смрти спада у надлежност суда и примењује се закон Стране уговорнице чији је држављанин било лице приликом нестанка. 

2. Суд једне Стране уговорнице може прогласити умрлим држављанина друге Стране уговорнице:

а) на захтев лица које жели да оствари наследна права или права која произилазе из имовинских односа међу супрузима у односу на непокретно имање одсутнога, које се налази на територији те Стране уговорнице, или
б) на захтев супруга у односу на постојање брака, ако супруг у моменту подношења захтева има пребивалиште на територији те Стране уговорнице, а последње заједничко пребивалиште супруга је било на територији исте Стране уговорнице. 

3. Проглашење несталог за умрлог односно доказивање смрти по ставу 2 може се вршити било под условима предвиђеним у националном закону несталог лица, било под условима предвиђеним у закону Стране уговорнице чији суд доноси одлуку.

4. Одлука из става 2 имаће правно дејство само на територији оне Стране уговорнице чији је суд донео такву одлуку.

5. На захтев заинтересованог лица суд који је донео одлуку у смислу става 2 ће своју одлуку, по потреби, повући или изменити ако суд надлежан по ставу 1 донесе мериторну одлуку у истој ствари. 

Форма правног посла
Члан 32

1. У погледу форме правног посла примењују се закони државе чији се закон примењује и на сам правни посао. Ипак је довољно да је сачувана форма по закону места где је правни посао предузет.

2. Уколико се правни посао доноси на непокретности, онда се овај обавља у форми коју прописује законодавство Стране уговорнице на чијој се територији налази непокретност. 

Имовинске ствари
Члан 33

У стварима које се тичу непокретности, укључиво најам и закуп истих, примењиваће се законодавство и надлежни су судови оне Стране уговорнице на чијој се територији налази непокретност. 

Члан 34

1. У погледу обавеза које проистичу из уговора изузев обавеза насталих у вези са некретнинама, примењује се законодавство Стране уговорнице на чијој територији је уговор закључен, осим ако се странке нису изричито сагласиле да се примени друго законодавство. За расправљање односа из уговора надлежан је суд оне Стране уговорнице у којој је место становања туженика, уколико није другачије уговорено.

2. Обавезе које проистичу из противправних радњи решавају се по законодавству и надлежни су судови оне Стране уговорнице на чијој територији је учињена радња. Оштећени се може обратити и на суд Стране уговорнице у којој је место становања туженика, или на суд Стране уговорнице на чијој територији туженик има имовину. 

Заоставштине
Члан 35

1. Држављани једне Стране уговорнице могу, изјавом последње воље на случај смрти (у даљем тексту: тестамент), располагати својом имовином која се налази на територији друге Стране уговорнице.

2. Држављани једне Стране уговорнице могу стуцати у другој Страни уговорници имовинска права на основу законског или тестаменталног наслеђивања под истим условима и у једнаком обиму као и држављани те Стране уговорнице.

Члан 36

Наследно правни односи одређују се по законодавству Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту смрти.

Члан 37

У погледу способности за састављање или опозивање тестамента, као и у погледу правних последица недостатка воље примењује се законодавство Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту састављања односно опозивања тестамента. 

Члан 38

У погледу форме у којој се саставља или опозива тестамент примењује се законодавство Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту састављања односно опозивања тестамента. Ипак је довољно ако су били поштовани прописи законодавства Стране уговорнице на чијој је територији тестамент био састављен односно опозван. 

Члан 39

1. Ако се у једној Страни уговорници налази заоставштина држављанина друге Стране уговорнице суд ће предузети, на предлог или по службеној дужности, мере које су потребне за обезбеђење и управљање заоставштином. 

2. Суд ће предузети мере наведене у ставу 1 по прописима своје државе. Међутим, те мере спровешће се, по молби суда друге Стране уговорнице, и у некој нарочитој форми ако ово није у супротности са основним начелима законодавства замољене Стране уговорнице. 

3. Ако је у месту где се налази заоставштина седиште дипломатског или конзуларног представништва Стране уговорнице чији је држављанин био умрли, онда се мере наведене у ставу 1 предузимају уз једновремено обавештење дипломатског или конзуларног представништва. 

4. У осталим случајевима треба без одлагања известити дипломатско или конзуларно представништво о свим мерама које су предузете за обезбеђење и управљање заоставштином. На предлог дипломатског или конзуларног представништва ове се мере могу изменити или укинути без штете по права трећих лица. 

Члан 40

Отварање и проглашење тестамента врши суд Стране уговорнице на чијој се територији налази тестамент. Оверени препис тестамента и записника о стању и садржини тестамента, према околностима и записник о његовом проглашењу, достављају се суду Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац, надлежном за расправу заоставштине, уколико по одредбама овог Уговора није надлежан суд Стране уговорнице у којој је тестамент проглашен. Под истим условима на молбу суда Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац може се доставити и оригинални тестамент.

Члан 41

Надлежни суд Стране уговорнице, чији је држављанин био оставилац, који има на чувању тестамент дужан је да на захтев надлежног суда за обезбеђење заоставштине изда овоме оверен препис тестамента.

Члан 42

За расправљање о непокретним стварима из заоставштине и за решавање захтева на наследство, нужни део или легат који се на те ствари односе, надлежни су судови оне Стране уговорнице на чијој се територији те ствари налазе.

Члан 43

1. За расправљање о покретним стварима из заоставштине држављана Страна уговорница, као и за решавање спорних захтева на наследство, нужни део или легат који се на те ствари односе, надлежни су судови Стране уговорнице чији је држављанин оставилац.

2. Међутим, ако је оставилац, који је био држављанин једне Стране уговорнице, имао последње пребивалиште на територији друге Стране уговорнице, могу наследници или лица која имају право на нужни део наслеђа, који станују на територији те друге Стране уговорнице, захтевати у року из члана 46 став 1 да суд те Стране уговорнице спроведе расправу покретне заоставштине која се налази у истој држави. Овом захтеву удовољиће се ако томе не приговори који наследник, легат или лице које има право на нужни део наслеђа, у року од три месеца по истеку рока из члана 46 став 1. Ако нема приговора судови те Стране уговорнице надлежни су и за решавање спорних захтева на заоставштину.

3. Исто тако не искључује се надлежност суда Стране уговорнице у којој се ствари налазе у случају кад извршење које је донео суд надлежан по ставу 1 није више могуће.

4. Ако у смислу става 2 треба да о покретној заоставштини расправља суд Стране уговорнице у којој се та заоставштина налази, примењиваће се материјалне одредбе наследног права Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац и то како код расправе заоставштине тако и при решавању спорних захтева на заоставштину.

Члан 44

Судови Страна уговорница предаваће ради спровођења расправе заоставштине у смислу члана 43 став 1, на молбу надлежних судова Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац, покретне ствари из његове заоставштине, уколико одредбама овог Уговора није другачије одређено.

Члан 45

1. На захтев наследника, легатара или лица која имају прво на нужни део наслеђа, који су држављани Стране уговорнице у којој се налази заоставштина или који бораве на њеној територији, може суд да задржи заоставштину или одговарајући део исте, док надлежни суд Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац, правоснажно не одлучи о захтеву наследника или легатара или лица која имају право на нужни део наслеђа.

2. Исте мере може суд предузети и на захтев поверилаца оставиоца који су држављани Стране уговорнице на чијој територији се налази заоставштина, или који на тој територији бораве, ако своја потраживања пријаве и, по потреби, покрену поступак за њихово признање.

Члан 46

1. Ради стављања захтева наведених у члану 45 одредиће суд огласом рок од три до шест месеци у коме се захтеви горепоменутих лица морају пријавити и, по потреби, покренути поступак за њихово признање. Ако се ти захтеви у овом року не пријаве, односно ако се не покрене поступак за њихово признање, не може се одбити предаја покретне заоставштине позивањем на одредбе члана 45.

2. Оверен препис огласа мора се послати дипломатском или конзуларном представништву Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац.

Члан 47

Свака Страна уговорница придржава себи право да пре предаје покретне заоставштине наплати све порезе и таксе којима подлеже наслеђе по њеном законодавству.

Члан 48

Која се имовина има сматрати покретном или непокретном одређује се по законодавству Стране уговорнице у којој се та имовина налази.

Глава 5

ПРИЗНАЊЕ И ИЗВРШЕЊЕ СУДСКИХ ОДЛУКА И ПОРАВНАЊА У ГРАЂАНСКИМ СТВАРИМА
Члан 49

1. Стране уговорнице обавезују се да ће признавати и извршавати на својој територији следеће одлуке донете на територији друге Стране уговорнице:

а) правоснажне и извршне судске одлуке, као и поравнања у грађанским стварима, закључена пред судовима, изузев одлука о стечају или о судским нагодбама ван стечаја,

б) правоснажне и извршне одлуке кривичних судова о имовинско-правним захтевима,

ц) правоснажне и извршне одлуке избраних судова (арбитраже и арбитражне комисије) као и пред њима склопљених поравнања у споровима по имовинским стварима у којима је бар једна од странака привредна организација која је правно лице.

2. Под грађанским стварима подразумевају се и трговачке ствари, а под судовима и привредни судови.

Под одлукама у даљем тексту ове главе подразумевају се одлуке из става 1, као и поравнања из става 1 тач. а) и ц).

Члан 50

1. Одлуке из члана 49 став 1 тач. а) и б) признаваће се и извршаваће се под следећим условима:

а) ако ствар није била у искључивој надлежности суда Стране уговорнице на чијој територији одлука треба да буде призната по закону те Стране уговорнице узимајући у обзир и одредбе овог Уговора,

б) ако је судска одлука правоснажна и извршна по закону Стране уговорнице у којој је донета,

ц) ако се признање или извршење судске одлуке не противи јавном поретку и основним начелима законодавства Стране уговорнице у којој одлука треба да се призна или изврши,

д) ако је у случају пресуде у одсуству, странка, која није учествовала у поступку и против које је донесена одлука, била уредно и благовремено позвана да учествује у поступку по законима Стране уговорнице у којој је одлука донета,

е) ако по истом спору између истих странака на територији Стране уговорнице у којој одлука треба да се изврши није раније од надлежног редовног или изабраног суда донета правоснажна одлука.

2. Подразумева се да ће одлука суда код чијег доношења није примењен закон Стране уговорнице, који је иначе требало применити, бити призната односно извршена само ако се овај закон који је примењен не разликује у суштини од закона Стране уговорнице код чијег се суда тражи признање односно извршење.

Члан 51

Одлуке из члана 49 став 1 тачке ц) (арбитражне одлуке) признаће се и извршиће се под условима прописаним у члану 50, као и под следећим условима:

а) да је одлука заснована на писменом споразуму о подвргавању избраном суду у погледу одређеног спора или будућих спорова,

б) да је одлуку донео суд који је предвиђен у поменутом споразуму о подвргавању избраном суду,

ц) да је споразум о подвргавању избраном суду у погледу одређеног спора или будућих спорова пуноважан по закону Стране уговорнице у којој одлука треба да се изврши. Под законом подразумевају се и одредбе међународног приватног права.

Члан 52

Иако постоје услови предвиђени у чл. 50 и 51, одлуке избраног суда се неће извршити:

а) ако странка према којој одлука треба да се изврши није имала могућности да у спору учествује због недостатка у поступку,

б) ако је избрани суд прекорачио границе својих овлашћења предвиђених у споразуму о избраном суду.

Члан 53

1. Захтев за извршење може бити поднет било од сваке заинтересоване странке непосредно надлежном суду, било дипломатским или конзуларним путем.

2. Захтев за извршење може се поднети и преко суда који је био надлежан у тој ствари у првом степену. Овај суд ће у том случају као замолни суд доставити захтев за извршење надлежном суду.

3. Уз захтев за извршење треба приложити према случају:

а) оверен препис судске одлуке или судског поравнања са потврдом о правоснажности и извршности,

б) уверење да је странка против које је донета одлука, а која није учествовала у поступку, била уредно и благовремено позвана сходно закону Стране уговорнице у којој је одлука донета,

ц) доказ да је ствар подвргнута јурисдикцији избраног суда ако се тражи извршење одлуке избраног суда,

д) превод одлуке на језик Стране уговорнице у којој одлука треба да се изврши и свих других исправа које се захтевају у складу са горњим. Превод треба да буде оверен или од судског (заклетог) тумача, или другог надлежног органа.
Члан 54

1. Уколико у овом Уговору није другачије одређено, ради омогућења извршења, и само извршење, примењиваће се одредбе које су на снази у Страни уговорници на чијој територији одлука треба да се изврши.

2. Да би омогућиле извршење одлуке судске власти ће се ограничити да установе постајање услова из чл. 50-52, зависно од случаја. Ако ти услови постоје наредиће се извршење одлуке. Овим се не ускраћује право суда да тражи од странке накнадне допуне и обавештења.

3. У циљу да докаже да нема места извршењу због тога што је обавезу из одлуке већ извршио, извршеник може противу дозволе извршења изнети, поред приговора по закону Стране уговорнице чији суд спроводи извршење, такође и приговоре које би могао поднети по законима Стране уговорнице чији је суд пресуду донео.

Члан 55

1. Свака Страна уговорница признаће на својој територији судске одлуке донете на територији друге Стране уговорнице које се тичу личног стања (статуса) њених држављана под условима предвиђеним у члану 50 став 1 тач. а), б), д) и е) и ставу 2, као и под условима да нису у супротности са одредбама које се примењују за решавање таквих односа на њеној сопственој територији.

2. Судске одлуке Страна уговорница које се односе на лично стање (статус) држављана треће државе, признаће се на територији друге Стране уговорнице само ако се такве одлуке признају и у држави чији су они држављани.

Члан 56

1. Признање судских одлука у статусним стварима може да захтева свако лице које за то правно заинтересовано.

2. За признање одлука у статусним стварима сходно ће се примењивати одредбе члана 53 и члана 54 став 1.

3. Правоснажне судске одлуке Страна уговорница које се тичу личног стања (статуса) сопствених држављана једне Стране уговорнице признају се на територији друге Стране уговорнице без икаквог преиспитивања.

Члан 57

1. Одлуке признате по члану 55 имају исто правно дејство као и одлуке домаћих судова.

2. На основу одлука из члана 55 став 1 Стране уговорнице вршиће уписе промена у регистре личног стања, на захтев странке или на тражење надлежног органа Стране уговорнице у којој је одлука донета.

Члан 58

Одредбе чл. 55-57 примењиваће се на одлуке које су постале правоснажне и пре ступања на снагу овог Уговора.

ДЕО III
ИСПРАВЕ
Размена и достављање исправа о личном стању
Члан 59

1. Свака Страна уговорница достављаће другој Страни уговорници, без такса и трошкова, исправе о личном стању које се односе на држављане те Стране уговорнице. Исправе ће се достављати дипломатском или конзуларном представништву.

2. Изводи из матичних књига умрлих достављаће се одмах, а остали изводи скупно крајем сваког тромесечја.

Члан 60

1. Обе Стране уговорнице обавезују се да ће једна другој достављати исправе о личном стању без таксе и трошкова, ако буду за то замољене у јавном интересу.

2. Овакве молбе упућују се дипломатским или конзуларним путем надлежним државним органима.

Оверавање и важност исправа
Члан 61

1. Јавне исправе које је саставио или издао суд, или други државни орган, у прописаној форми и у границама своје надлежности у једној Страни уговорници, ако су снабдевене службеним потписом и печатом, није потребно оверавати ради употребе пред судовима и другим државним органима друге Стране уговорнице.

2. Одредбе става 1 односе се и на преписе јавних исправа које је оверио суд или други надлежни државни орган.

3. Исправе издате или оверене од органа једне Стране уговорнице, које по прописима те Стране уговорнице имају снагу јавне исправе на њеној територији, сматраће се таквим и на територији друге Стране уговорнице.

Члан 62

За приватне исправе које је оверио суд или други надлежни државни орган једне Стране уговорнице, није потребна даља овера за њихову употребу пред судовима и другим државним органима друге Стране уговорнице.
ДЕО IV
КРИВИЧНЕ СТВАРИ
Глава 1

ПРАВНА ПОМОЋ И ДОСТАВЉАЊЕ
Члан 63

1. Судови Страна уговорница указиваће међусобно по замолницама правну помоћ и достављање у кривичним стварима.

2. Правна помоћ обухвата нарочито извршење извиђајних и истражних радњи, као што су испитивање окривљеног, саслушавање сведока и вештака, увиђај, претрес, одузимање предмета и предавање аката и предмета који се односе на одређени кривични поступак. Међутим, ови акти и предмети предаваће се само ако се налазе на чувању код органа замољене Стране уговорнице и ако се томе не противе посебни разлози; њих треба вратити што је могуће пре.

Члан 64

Правна помоћ неће се указивати нити ће се вршити достављање ако дело, које је предмет кривичног поступка, према законима замољене Стране уговорнице није судски кажњиво. Исто тако неће се указивати правна помоћ и достављање ако се ради о таквој врсти кривичних дела за која није допуштено издавање криваца. Таквим се не сматрају кривична дела која су одредбом члана 74 став 1 изузета од издавања.

Члан 65

Пружање правне помоћи и достављање може се одбити:

а) ако замољена Страна уговорница сматра да се тиме угрожавају њена суверена права или њена сигурност,

б) ако је окривљени држављанин замољене Стране уговорнице и не налази се на територији Стране уговорнице од које потиче замолница.

Члан 66

1. Ако неко лице, ма чијег држављанства оно било, прими на територији једне Стране уговорнице позив у некој кривичној или грађанској ствари и на овај се појави добровољно пред судом друге Стране уговорнице као сведок или вештак, не сме се тамо гонити или лишити слободе због ранијих кривичних дела или осуда, или као саокривљени у кривичном делу које је предмет поступка у којем се то лице саслушава као сведок или вештак. Са кривичним делима и осудама изједначују се кажњиве радње и решења о кажњавању због којих воде поступак управни органи односно које су ови донети.

2. Међутим, лице наведено у ставу 1 губи ово право ако не напусти територију Стране уговорнице пред чијим се судом појавило у року од пет дана пошто му је суд саопштио да је слободно и ако је при томе имало стварне могућности да напусти територију те Стране уговорнице.

3. У замолници за достављање позива треба навести износ који ће се исплатити за покриће трошкова путовања и боравка. Суд Стране уговорнице од кога потиче замолница даће позваном лицу, на његово тражење, предујам за покриће трошкова путовања и боравка.

4. Сведоци имају право на накнаду за изгубљену зараду, а вештаци поред тога и право на накнаду за вештачење.

Члан 67

1. Кад је неопходно потребно да суд једне Стране уговорнице непосредно саслуша као вештака или сведока лице које је лишено слободе на територији друге Стране уговорнице, може се тражити његова привремена предаја.

2. Овој молби удовољиће се ако такво лице на то пристаје и ако се томе не противе разлози из члана 65 тачка а). Лице привремено издато биће неодложно враћено после обављања радње ради које је дошло до издавања. То лице ће се користити повластицама из члана 66 став 1.

3. Под условима предвиђеним овим чланом може се дозволити и транзит лица притвореног у трећој држави преко територије једне Стране уговорнице ради саслушања у другој Страни уговорници.

Члан 68

1. На захтев једне Стране уговорнице друга Страна уговорница ће и у случајевима када није допуштено издавање вратити ствари које су у извршењу кривичних дела са територије Стране уговорнице која захтев поставља однете од извршиоца на територију замољене Стране уговорнице, или ствари које је извршилац добио у замену за поменуте ствари. Права трећих лица у погледу горњих предмета остају неповредива и процењују се по законодавству Стране уговорнице у којој се ове ствари налазе.

2. Замољена Страна уговорница може привремено задржати ствари из става 1 ако је то неопходно у кривичном поступку који се води на њеној територији.

Члан 69

На пружање правне помоћи и достављање у кривичним стварима примењују се сходно одредбе члана 12 став 2 и чл. 13-18.

Глава 2

ОБАВЕШТЕЊЕ О КРИВИЧНИМ ДЕЛИМА И КАЗНАМА
Члан 70

1. Стране уговорнице обавезују се да ће се узајамно обавештавати о кривичним делима извршеним на територији једне од њих од стране држављана друге Стране уговорнице, а који се по извршеном делу нађу на териоторији своје државе.

2. Заједно са обавештењем из става 1 предаваће се и сва позната доказна средства о извршеном кривичном делу.

3. Страна уговорница чији је држављанин учинилац обавестиће другу Страну уговорницу да ли је вођен поступак против учиниоца, као и о резултату тога поступка.

Члан 71

Надлежни централни органи Страна уговорница:

а) достављаће узајамно сваког тромесечја преписе казнених листова о правоснажним осуђујућим пресудама које се односе на држављане друге Стране уговорнице,

б) обавештавеће се о доцнијим одлукама које се односе на такве пресуде и уносе се у казнени регистар,

ц) достављаће узајамно по молби у појединачним случајевима изводе из пресуда наведених у тач. а) и б).

Члан 72

На начин превиђен у члану 71 Стране уговорнице даваће узајамно по молби обавештења о уписима у казнени регистар:

а) која се односе на држављане Стране уговорнице која моли таква обавештења,

б) која се односе на друга лица ако се против ових у Страни уговорници, која моли обавештења, води кривични поступак. Замољена Страна уговорница може одбити давање обавештења ако је лице за које се тражи обавештење њен држављанин.

Глава 3

ИЗДАВАЊЕ И ТРАНЗИТИРАЊЕ ОКРИВЉЕНИХ И ОСУЂЕНИХ ЛИЦА
Услови за издавање
Члан 73

Стране уговорнице обавезују се да ће, под условима из овог Уговора, узајамно издавати лица против којих се води кривични поступак или против којих је у таквом поступку правоснажно изречена казна у Страни уговорници која поставља захтев за издавање.

Члан 74

1. Изадавање има места за кривично дело за које се по законима обе Стране Уговорнице може изрећи казна лишења слободе у трајању од две године или тежа казна.

2. За доказ основаности захтева за издавање у оваквим случајевима довољан је акт надлежног суда којим се одређује притвор или истражни затвор, отвара истрага, подиже оптужница, расписује потерница или други акт истог дејства. У таквом акту треба да су означени опис дела због кога се издавање тражи и чињенично стање, време и место извршења дела и правна квалификација дела.

Члан 75

Под условима из члана 74 став 1 замољена Страна уговорница ће такође одобрити издавање лица које је правоснажном пресудом суда Стране уговорнице која моли осуђено на казну лишења слободе најмање шест месеци. Извод правоснажне судске пресуде је доказ о основаности захтева за издавање, било да је пресуда изречена у присуству или одсуству лица на које се односи.

Члан 76

Замољена Страна уговорница може одбити издавање:

а) ако је кривично дело због кога се тражи издавање извршено на њеној територији,

б) ако се издавање тражи због кривичног дела извршеног на територији треће државе, а дело је већ пресуђено у тој држави.

Члан 77

Захтев за издавање одбиће се у следећим случајевима:

а) ако је лице чије се издавање тражи држављанин замољене Стране уговорнице,

б) ако је против лица чије се издавање тражи за исто дело изречена правоснажна пресуда од суда замољене Стране уговорнице. Међутим, издавање ће се одобрити ако се по закону замољене Стране уговорнице стичу услови за понављање поступка за то дело,

ц) ако је по закону било које Стране уговорнице наступила застарелост кривичног гоњења или извршења казне,

д) ако није стављен предлог односно подигнута тужба за кривично гоњење, у случајевима кад је по закону било које Стране уговорнице, покретање кривичног поступка условљено стављањем предлога односно подношењем тужбе.

Члан 78

Свака од Страна уговорница се обавезује да неће давати држављанство лицима чије издавање тражи друга Страна уговорница, односно да ће сачекати са одлучивањем по молби за давање држављанства до одлуке по захтеву за издавање, нарочито ако Страна уговорница, која поставља захтев за издавање, укаже да је држављанство тражено ради избегавања издавања.

Члан 79

Ако издавање једног лица тражи више држава због истог или разних кривичних дела, замољена Страна уговорница одлучује коме ће се захтеву удовољити.

Члан 80

Потпуно или делимично одбијање захтева за издавање или одлагање његовог извршења треба образложити.

Поступак за издавање
Члан 81

1. Захтев за издавање подноси се дипломатским путем. На исти начин Стране уговорнице саобраћаће узајамно по свим питањима у вези са издавањем.

2. Уз захтев за издавање, поред доказа из члана 74 став 2 и члана 75 треба предложити:

а) доказе или податке о држављанству траженог лица,

б) податке и средства за утврђивање идентитета траженог лица, а по могућности и друге податке за његов брзи проналазак, ако оно већ није идентификовано у замољеној Страни уговорници,

ц) текст кривичног закона који се односи на кривично дело због кога се издавање тражи како Стране уговорнице која поставља захтев за издавање, тако и државе у којој је дело извршено.

3. Ако се тражи издавање по члану 75 мора се приложити и извод из правоснажне пресуде.

4. Захтев и сви прилози морају бити преведени на језик замољене Стране уговорнице и преводи оверени у смислу члана 53 став 3 тачка д). Сви прилози се достављају у оригиналу или у овереном препису.

5. Ваљаност форме свих прилога цени се по закону стране уговорнице која поставља захтев.

Члан 82

1. Ако се испуњени услови за издавање према овом Уговору, замољена Страна уговорница је обавезна да одмах по пријему захтева за издавање предузме све мере за извршење захтева а нарочито за проналазак траженог лица, а ако је потребно наредиће се и његово притварање.

2. Али, ако се из докумената приложених уз захтев за издавање не може утврдити да су испуњени сви услови потребни за одобрење издавања, замољена Страна уговорница затражиће од Стране уговорнице која захтев поставља да јој у утврђеном року достави допунске податке и обавештења. Овај се рок може продужити на тражење Стране уговорнице која захтев поставља.

3. Ако у одређеном року не буде поступљено по тражењу замољене Стране уговорнице, поступак за издавање ће се обуставити, а тражено лице биће ослобођено. Ипак поступак за издавање биће настављен кад се накнадно удовољи тражењу замољене Стране уговорнице.

Члан 83

1. На непосредни захтев надлежног суда једне Стране уговорнице који је упућен писмено или телеграфски, замољена Страна уговорница ће, сагласно њеним законима, предузети привремено против лица чије се издавање тражи мере обезбеђења, укључујући и притварање, ако се у том захтеву означи постојање једног од докумената из члана 74 став 2 и члана 75 као и орган од кога тај докуменат потиче и број и датум тога документа.

2. Захтев из става 1 треба да буде потврђен дипломатским путем.

3. Страна уговорница која поставља захтев за издавање биће без одлагања обавештена о привременом притварању или о другим привременим мерама обезбеђења односно о разлозима због којих се њен захтев није могао извршити.

4. Надлежни судови Страна уговорница могу и без захтева из става 1 притворити лице које се налази на њиховој територији, ако дознају да је оно на територији друге Стране уговорнице извршило кривично дело за које се по овом Уговору допушта издавање. Друга Страна уговорница биће о томе без одлагања обавештена.

5. Поступак за издавање обуставља се ако у року који одреди надлежни суд замољене Стране уговорнице не буде достављен захтев за издавање. На образложени захтев Стране уговорнице од које потиче захтев за издавање овај се рок може продужити.

Члан 84

1. Замољена Страна уговорница ће донети одлуку по захтеву за издавање и у случају ако се против лица, чије се издавање тражи, у замољеној Страни уговорници води кривични поступак или је оно осуђено због неког другог кривичног дела. Ако захтев буде уважен предаја ће се одложити док такво лице издржи казну или поступак буде на други начин обустављен.

2. И у случају из става 1 може се тражено лице привремено предати Страни уговорници која захтева издавање ради спровођења поступка, али ће та Страна уговорница вратити издато лице замољеној Страни уговорници најкасније кад буде донесена судска пресуда у предмету због кога је привремено издато, а у сваком случају најдаље три месеца од дана предаје.

Члан 85

1. Извештавајући Страну уговорницу која је поставила захтев за издавање о одобреном издавању, замољена Страна уговорница ће једновремено саопштити време и место где ће се извршити предаја.

2. Страна уговорница која је поставила захтев за издавање, сем у случају више силе, обавезна је да на одређеном месту издато лице преузме најдаље у року од три дана од дана одређеног за предавање. У противном односно лице може бити ослобођено.

Члан 86

1. Издато лице не може се кривично гонити нити се против њега може извршити казна због кривичног дела учињеног пре издавања, ако оно није било основ за издавање, нити се оно може за такво дело издати трећој држави ради суђења или извршења казне, ако за ово не добије накнадни пристанак Стране уговорнице која је одобрила издавање. Пристанак се не може одбити ако се тиче кривичног дела за које по одредбама овог уговора постоје услови за издавање.

2. Пристанак се неће тражити ако предато лице не напусти територију Стране уговорнице, којој је било предато, по истеку месец дана од дана окончања кривичног поступка, а ако је осуђено - по истеку месец дана од дана издржане или опроштене казне, или ако се то лице поново добровољно врати на територију те Стране уговорнице. У овај рок се не урачунава време у коме односно лице без своје кривице није могло напустити територију те Стране уговорнице.

Члан 87

Страна уговорница која је поставила захтев за издавање обавестиће замољену Страну уговорницу о резултату кривичног поступка против предатог лица. Ако је против тога лица донета осуђујућа пресуда, доставиће се препис те пресуде по њеној правоснажности.

Члан 88

1. Стране уговорнице су обавезне да, без посебног захтева, у поступку за издавање узајамно достављају:

а) предмете који могу послужити као доказ противу лица чије је издавање тражено. Замољена Страна уговорница може привремено задржати те ствари ако је то неопходно за вођење другог кривичног поступка,

б) све предмете нађене у поседу траженог лица или код трећих лица, које су он или његов саучесник прибавили кривичним делом због кога се издавање тражи, или који представљају противувредност примљену за предмете прибављене тим кривичним делом, или награду за његово извршење.

2. Ови ће се предмети доставити Страни уговорници, која је захтев за издавање поставила, приликом предаје издатог лица, а ако то није могуће, онда накнадно. Овако ће се поступити и у случајевима где до издавања није дошло услед смрти или бекства траженог лица.

3. Права трећих лица на оваквим предметима остају неповређена. Ова права се процењују по законодавству Стране уговорнице у којој се предмети налазе. По окончању кривичног поступка ови ће се предмети вратити без накнаде лицу коме припадају преко надлежног органа. Ако се не може установити лице коме они припадају предмети ће се без накнаде вратити замољеној Страни уговорници.

4. Одредбе члана 92 не примењују се код повраћаја предмета предвиђених у овом члану.

Члан 89

Ако предато лице избегне кривични поступак и поново се врати на територију замољене Стране уговорнице, биће на поновни захтев издато без провођења поновног поступка за издавање.

Транзит
Члан 90

1. Свака од Страна уговорница дужна је да по захтеву допусти транзит преко своје територије лица издатог од треће државе другој Страни уговорници. Замољена Страна уговорница није дужна да одобри транзит лица за које не постоје услови за издавање по овом Уговору.

2. Захтев за одобрење транзита упућује се на начин из члана 81 став 1.

3. Замољена Страна уговорница одобриће и извршиће транзит на начин који она сматра најпогоднијим.

Члан 91

Трошкове скопчане са издавањем сноси Страна уговорница на чијој су територији настали. Трошкове транзита сноси Страна уговорница од које потиче захтев за транзит.
ДЕО V
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 92

Одредбама овог уговора не дира се у прописе који су на снази у Странама уговорницама у погледу трансфера готовине и извоза и увоза ствари.

Члан 93

Сва спорна питања у примени овог Уговора решаваће Стране уговорнице дипломатским путем.

Члан 94

Овај Уговор подлеже ратификацији и ступиће на снагу тридесет дана од дана измене ратификационих инструмената, која ће се извршити у Београду.

Члан 95

Даном ступања на снагу овог уговора престаје важити Конвенција између Страна уговорница о правним односима њихових држављана, потписана у Београду 4. маја 1923. године.

Члан 96

Овај уговор се закључује на неодређено време и остаће на снази још за годину дана од дана отказа нотом једне од Страна уговорница.

Овај уговор сачињен је у Варшави 6. фебруара 1960. године у два примерка од којих сваки на српскохрватском и пољском језику, с тим да оба текста имају подједнако правно дејство.

У потврду чега су пуномоћници обеју Страна уговорница потписали овај уговор и ставили печате. 

	За Федеративну Народну 
	За Народну Републику

	Републику Југославију
	Пољску,

	Др Франце Хочевар, с. р.
	Казимиерз Заwадзки, с. р.


ПРЕДСЕДНИК ДЕЛЕГАЦИЈЕ 
ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ
Варшава, 6. фебруара 1960.

Друже Председниче,

У вези са преговорима вођеним о питању закључења Уговора између Федеративне Народне Републике Југославије и Народне Републике Пољске о правном саобраћају у грађанским и кривичним стварима, имам част потврдити да смо том приликом постигли споразум да, поред случајева предвиђених уговором, издавању окривљених или осуђених лица неће бити места и онда када закон једне од страна уговорница забрањује издавање за дело за које се издавање тражи.

Органи страна уговорница, надлежни за давање обавештења по члану 5 уговора, узајамно ће се обавестити о томе за која дела њихов закон забрањује издавање.

Молим Вас, да ми потврдите пријем овога писма и обавестите ме о сагласности Ваше Владе са његовом садржином.

Молим Вас, друже Председниче, да примите уверење о мом особитом поштовању.

Др Франце Хочевар, с.р.
амбасадор Федеративне Народне
Републике Југославије и председник
Делегације Федеративне Народне
Републике Југославије
Председнику Делегације 
Народне Републике Пољске,
поштованом другу министру
Казимиерзу Заwадзком
Варшава
ПРЕДСЕДНИК ДЕЛЕГАЦИЈЕ 
ПОЉСКЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ
Варшава, 6. фебруара 1960.

Друже Председниче,

Имам част потврдити пријем Вашег писма од данас, које гласи:

"У вези са преговорима вођеним о питању закључења Уговора између Федеративне народне Републике Југославије и Народне Републике Пољске о правном саобраћају у грађанским и кривичним стварима, имам част потврдити да смо том приликом постигли споразум да, поред случајева предвиђених уговором, издавању окривљених или осуђених лица неће бити места и онда када закон једне од страна уговорница забрањује издавање за дело за које се издавање тражи.

Органи страна уговорница, надлежни за давање обавештења по члану 5 уговора, узајамно ће се обавестити о томе за која дела њихов закон забрањује издавање.

Молим Вас, да ми потврдите пријем овог писма и обавестите ме о сагласности Ваше Владе са његовом садржином."

Примајући на знање горње писмо, част ми је обавестити Вас да је моја Влада сагласна са његовом садржином.

Молим Вас, друже Председниче, да примите уверење о мом особитом поштовању.

Казимиерз Заwадзки, с. р.
државни подсекретар 

Председнику Делегације
Федеративне Народне,
Републике Југославије
др Франце Хочевару,
изванредном и опуномоћеном
амбасадору ФНРЈ у 
Народној Републици Пољској
